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¿Te interesa aprender cómo funciona la traducción de productos audiovisuales 
(películas y series de televisión)? ¿Quieres conocer de cerca cuál es el proceso que 
hay detrás de un producto doblado, subtitulado o con voces superpuestas? ¿Eres 
estudiante de traducción audiovisual (TAV) y tienes el francés entre tus idiomas de 
trabajo? Si la respuesta a alguna de estas preguntas es sí, entonces este manual de 
traducción audiovisual (francés-español) te será de gran ayuda. Se trata de una guía 
de aprendizaje compuesta por cinco capítulos que te permitirá introducirte en los 
entresijos del mundo de la TAV y adquirir una serie de competencias básicas para 
desenvolverte en el ámbito profesional. El primer capítulo aborda la especificidad y las 
características definitorias de este ámbito de especialización que es la TAV en relación 
a las exigencias que esa especificidad plantea a los traductores y a las competencias 
que estos deben adquirir. El segundo hace un breve repaso histórico para ayudarnos 
a entender de dónde provienen las principales modalidades de TAV (doblaje y 
subtitulado) y cuál es la situación actual en España, en la que ambas conviven, cada 
una con sus ventajas y sus inconvenientes. Los capítulos tercero, cuarto y quinto están 
dedicados al doblaje, el subtitulado y las voces superpuestas respectivamente. 

Este Manual de Traducción Audiovisual, pionero en la combinación lingüística francés-español y muy 
necesario, es una guía práctica y completa que permite al lector adentrarse en el doblaje, el subtitulado y 
las voces superpuestas. Una mina de recursos didácticos, con actividades prácticas y análisis de vídeos, 
este libro es imprescindible para estudiantes y docentes, tanto en la formación reglada como en el 
aprendizaje autodidacta. Chapeau !

Jorge Díaz-Cintas, Catedrático de Traducción  
Centre for Translation Studies (CensTraS)  
University College London 
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A mis alumnos: pasados, presentes y futuros



Este manual lleva como anexo un material audiovisual (clips de vídeo) que se puede 
descargar en los códigos QR que figuran a continuación. El primero de ellos remite a la 
página de la editorial Comares mientras que el segundo corresponde a un material deposi-
tado en el Repositorio Institucional de la Universidad de Málaga (RIUMA).  
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Nota de la autora

Los fotogramas introducidos en esta obra pertenecen a varias películas: la película 
Intouchables (2011), de la productora Gaumont ©, la película Vercingétorix (2001), de la 
productora Eiffel Productions ©, la película Entre les murs (2008) de la productora Haut 
et Cour © y la película Fantomas (1947) de la productora Latino Consortium Cinema. 
Todos ellos están incluidos en dicha obra al amparo del derecho de cita, regulado en el 
artículo 32 del Texto Refundido de la Ley de Propiedad Intelectual (TRLPI), según el Real 
Decreto Legislativo 1/1996, de 12 de abril, el cual, en su artículo 32, relativo a citas y re-
señas e ilustración con fines educativos o de investigación científica, dice lo siguiente: 

1. Es lícita la inclusión en una obra propia de fragmentos de obras ajenas de naturaleza 
escrita, sonora o audiovisual, así como la de obras aisladas de carácter plástico o foto-
gráfico figurativo, siempre que se trate de obras ya divulgadas y su inclusión se realice 
a título de cita o para su análisis, comentario o juicio crítico. Tal utilización solo podrá 
realizarse con fines docentes o de investigación, en la medida justificada por el fin de 
esa incorporación e indicando la fuente y el nombre del autor de la obra utilizada.

Además de dichos fotogramas, se incluyen como material anexo breves fragmentos 
de las siguientes obras audiovisuales: Extras del DVD de la película Le nom de la rose 
(1986), de la productora Constantin Film ©, fragmentos de las películas Orphée (1959), 
de las productoras Les Films André Paulvé y Films du Palais Royal ©, La Belle et la Bête 
(1946), de la productora DisCina ©, Three Little Pigs (Les Trois Petits Cochons) (1933) de la 
productora Disney ©, Mourir à Madrid, producida por Nicole Stéphane (1963) y Edouard 
Martinet, Insectophile, a cargo de Will Farrell (2016).

Por lo que respecta a los fragmentos de las obras Orphée, La Belle et la Bête, Three 
Little Pigs (Les Trois Petits Cochons) y Mourir à Madrid, estas han sido descargadas del re-
positorio audiovisual ubicado en el sitio web http://archive.org, que contiene material libre 
de derechos de autor y que usamos, en cualquier caso, con la misma finalidad indicada 
en el artículo 32 de la TRLPI antes citado, es decir, para su análisis, comentario o juicio 
crítico y con fines docentes. El fragmento de Edouard Martinet, Insectophile, procedente 
de plataforma Vimeo (https://vimeo.com/) y el fragmento de los extras del DVD de la pe-
lícula Le nom de la rose (1986), de la productora Constantin Film ©, se usan igualmente 
con la misma finalidad y al amparo de la ley antes mencionada. 



Presentación

El libro que tienes en tus manos en un manual de traducción audiovisual (en adelante, 
TAV) francés-español, concebido para ser una ayuda y una guía en el aprendizaje de este 
ámbito de la traducción que tan presente está en nuestro día a día. Vivimos rodeados 
de pantallas, que nos sirven para comunicarnos, para recibir información, para divertirnos, 
para acceder a servicios, etc. La información lingüística que recibimos a través de esas 
pantallas es muy a menudo el producto de una traducción. Y los elementos lingüísticos 
que traducimos conviven en ese contexto con otros elementos (imágenes, música, rui-
dos) que definen el mundo audiovisual y, por ende, la TAV. Debido a esta combinación 
de elementos, la TAV presenta unas características que la hacen distinta de la traducción 
en otros ámbitos, como la traducción jurídica, socioeconómica o científica. No obstante, 
no debemos olvidar que estos adjetivos no son excluyentes entre sí y hallamos textos 
audiovisuales con contenidos muy variados que comparten características comunes por el 
hecho de poseer un formato audiovisual.

A lo largo de las cinco unidades didácticas que lo componen, podrás ir realizan-
do una serie de actividades que te ayudarán a comprender la especificidad de la TAV, 
las modalidades que forman parte de este ámbito de la traducción, así como a adentrarte 
en las tres a las que dedicamos una especial atención: el doblaje, el subtitulado y las 
voces superpuestas. Sin olvidarnos de un repaso histórico para saber de dónde viene 
la TAV y cómo hemos llegado hasta aquí. Las actividades contenidas en el manual son de 
diversa índole: preguntas para reflexionar, lecturas de fragmentos de obras diversas (artí-
culos, libros, blogs, prensa, entre otros), búsqueda de información, visionado y análisis 
de clips de video, ejercicios de traducción o de actividades relacionadas con el proceso 
de traducción de productos audiovisuales (traducción para doblaje, ajuste, pautado, sub-
titulado) o ejercicios de documentación. Todas ellas te permitirán adentrarte en aspectos 
de la realidad profesional de la TAV francés-español y adquirir las competencias que se 
les exigen a los traductores audiovisuales (Cerezo Merchán, 2012: 128-129).

La unidad uno introduce el concepto de TAV y sus características principales, 
así como las modalidades que, a día de hoy, forman parte de ella. La unidad dos se 
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adentra en cuestiones históricas que te ayudarán a entender cómo hemos llegado hasta 
aquí y qué circunstancias han ido moldeando el panorama actual, en el que doblaje 
y subtitulado siguen siendo las dos modalidades de TAV más habituales. La unidad tres 
está dedicada al doblaje y se detiene tanto en los aspectos profesionales que conforman 
el entorno de traducción como en las distintas fases del proceso, en las que destacan 
la traducción y el ajuste, y las dificultades propias de esta modalidad. La unidad cuatro 
se centra en el subtitulado y, al igual que en el caso del doblaje, se aborda tanto el proceso 
traductor en sí como todo el entorno tecnológico y las características que este impone 
a los traductores. La unidad cinco, por último, gira en torno a la modalidad de las voces 
superpuestas y profundiza en las características y exigencias propias de la misma. 

Tras la realización de todas las actividades propuestas, en las que el aprendizaje 
se aborda desde una perspectiva práctica, cada unidad se cierra con una recapitulación, 
donde se recogen los elementos teóricos más relevantes que es necesario asimilar para 
tener una visión de conjunto. Así, este manual está concebido tanto para complementar 
un curso de traducción audiovisual en enseñanzas regladas como para aprender de forma 
autónoma a partir de unos ejercicios y unas lecturas que acaban con un resumen destinado 
a fijar conceptos y aclarar dudas.
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